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Los libros de los niños de la guerra:  

lecturas de español en el exilio ruso 
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THE BOOKS OF CHILDREN OF WAR: SPANISH READINGS 
IN RUSSIAN EXILE 
The Spanish Civil War was a terrifyng episode in the history of our 
country. Thousands of people, including children, had to go into exile. 
In this text, we analyse some school books with which these children 
learned Spanish in Russia. The main objective is to identify the 
literary texts that appear and to make a classification and analysis of 
them. 
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La evacuaciónădeăniñosăduranteălaăguerraăcivilăespañolaădeăńř36ă

esăunoădeălosăepisodiosăqueăsuelenăpasarămásăinadvertidosăenălasămilesă
deăpáginasădedicadasăaărelatarăyăreflexionarăsobreălaăcontienda,ăyaăseaă
desdeă laă historia,ă laă política,ă laă sociologíaă oă laămisma literatura. Sin 
embargo, no fueron hechos aislados ni improvisados. El gobierno de 
laăRepúblicaăbuscóăanteăsusăhomólogosăbritánicos,ăfranceses,ăbelgasăy,ă
sobre todo, mexicanos y rusos, diversos acuerdos para poder evacuar a 
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miles de inocentes en busca de un breve refugio en el que vivir en paz 
yăseguirăformándoseăcomoăciudadanosălibres.ăSinăembargo,ăenămuchosă
casos este no fue un viaje con billete de vuelta tan corto como todas 
las partes pensaban, y en muchos casos ese billete de vuelta tuvo que 
esperar –aăvecesă poră propiaă decisiónă deă losă queă salieronăniños– a la 
muerte del dictador, vencedor de aquella guerra, especialmente entre 
losă exiliadosă aă Méxicoă y,ă sobreă todo,ă aă laă Uniónă deă Repúblicasă
SocialistasăSoviéticas.ăYăesăqueăaălaăvictoriaăfranquistaăde la guerra le 
siguióăenăelăterritorioărusoălaăinvasiónădelăejércitoănazi.ă 

Precisamente en este largo y complicado exilio infantil en tierras 
soviéticasă esă enă elă queănosă centraremosă enăestaă ocasión.ăLasoăPrietoă
(2017) afirma que durante 1937, en cuatro expediciones sucesivas, 
salieronădeăźspaña:ă 

2.Řř5ă niñosă yă niñasă Ěń.676ă varonesă yă ń.ńř7ă mujeresěă deă edadesă
comprendidasă entreă losă 3ă yă losă ń5ă años.ă Partieronă solosă oă conă
hermanos,ă huérfanos,ă hijosă deă representantesă políticos,ă deă familiaresă
de aviadores, de padres que simpatizaban con los partidos de izquierda 
y/o que deseaban alejar temporalmente de los horrores de la guerra. La 
confianza de estas familias en una pronta victoria de los republicanos 
les hizo pensar en una estancia corta, pero la victoria del general 
Franco, la Segunda Guerra Mundial y la ruptura de relaciones entre 
źspañaăyălaăUniónăSoviéticaădilataronăelăregreso.ă 

Uno de los responsables de aquellos acuerdos bilaterales entre la 
URSSăyăelăgobiernoădeălaăIIăRepública,ăJesúsăHernándezăĚńř54:ă32řě, 
entoncesăMinistroădeăInstrucciónăPública,ăloărecuerdaăasí: 

Cuandoălaăguerraăcomenzóăaăagravarseăenăelănorteădeăźspaña,ălaăURSSă
nos hizo la oferta de estar dispuesta a recibir unos cuantos millares de 
hijos de combatientes para salvarles de los horrores de los bombardeos 
y para educarles convenientemente. Yo era entonces Ministro de 
źducaciónă Públicaă yă organicéă laă salidaă deă variasă expedicionesă deă
niñosă deă ambosă sexos,ă haciéndolosă acompañară deă profesoresă
españolesă paraă facilitară laă educaciónă enă elă propioă idioma. Estaba 
convencidoădeăqueăeraăunaăverdaderaăsuerteălaădeăaquellosăniños,ătantoă
al alejarles de los riesgos de la guerra civil como de poder ser 
educadosăenăelăpaísădelăsocialismo. 
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Deăentreătodosăesosămilesădeăniños,ănosotrosănosăcentraremosăenă
la figuraădeăJosefinaăIturrarán,ăcuyosălibrosăacabaronăenălaăbibliotecaă
deănuestroăcentro.ă Josefinaă Iturraránă–unaăbilbaínaănacidaăenăMadridă
en 1925, criada en Santander, educada en Bilbao en un colegio de 
monjasădondeăcoincidióăconăDoloresăIbárruriăĚlaăPasionaria) y exiliada 
enăńř37ă aă laăURSS,ă trasă laă desapariciónă deă susă padresă enă laăżuerraă
Civil– salióă deă żuernicaă pocosă díasă antesă delă célebreă yă tristeă
bombardeoă deă laă aviaciónă alemanaă yă nuncaă másă regresóă aă źspaña,ă
falleciendoăenăMoscúăelă27ădeăeneroădeă2Ńń4,ăaăsusăřŃăañosădeăedad,ă
habiendo sido condecorada por el Jefe del Estado con el Lazo de 
IsabelăLaăCatólica.ăźnătodoăeseătiempoădeăexilio,ărecuerdaăsiempreăenă
lasăentrevistasăyădocumentales,ănuncaădejóădeăpensarăenănuestraătierra,ă
aălaăqueălaămanteníaăunidaăsuăvínculoăconălaăliteraturaă–sobre todo los 
poemasă deă Lorca,ă deă quienă grabóă ună discoă conă susă cancionesă
populares,ă algunaă recitadaă enă ruso,ă queă presentóă anteă Nerudaă yă
Alberti–;ă suă pasiónă poră enseñară suă lenguaămaterna,ă elă español;ă yă ună
anillo que le dio su madreăenălaădespedida,ăyăqueănuncaădejóădeăllevară
encima.ăCuentaă sobreă ellaăAmancioăPrada,ă enă suăpáginaăpersonalădeă
Facebook1,ăqueălaăoyóărecitarăunăpoemaătanăllenoădeăsentimientos,ăqueă
leă pidióă laă letraă paraă musicalizarlo,ă creandoă laă canciónă “Suenaă enă
Moscú”: 

źlăjilgueroăqueăcantaăalăsolăcaído 
noăcantaădeăMadridăenămiăsoñadoăhogar, 
niăenăSantaăMaríaălaăiglesiaădeăżuernica, 
ni en el Bilbao de mi temprana edad. 
SuenaăenăMoscúăsuădulceămelodía, 
masăyoălaăestoyăoyendoăallí, 
noăaquí,ăallí. 

Laă bibliotecaă delă Centroă deă źstudiosă paraă laă Promociónă deă laă
Lectura y la Literatura Infantil (CEPLI) de la Universidad de Castilla-
La Mancha conserva entre sus fondos una veintena de libros con 
lecturasăenăespañolăeditadosăenălosăañosăsesentaăenăCubaăyăla URSS. 
Sonălosă librosădeăespañolă Ěantologíasăyă librosăescolaresěădestinadosăaă
                                                           
1  https://es-es.facebook.com/notes/amancio-prada/suena-en-moscú-historia-de-una-
canción-inédita/22Řř6ń227ńńř5Řń/ 
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aquellaă poblaciónă queă salióă deă źspañaă duranteă laă żuerraă Civilă
pensando en su regreso una vez la guerra hubiese finalizado y se 
hubiese restablecido el orden constitucional frente al que se 
sublevaronălosămilitaresăfranquistas.ăComoăsabemos,ăestoănoăocurrió,ăyă
aquellaăsalidaăconsideradaăcomoăexcepcionalăyătemporalăacabóăsiendoă
un exilio en toda regla.  

źnă laă primaveraă deă 2ŃŃŘ,ă nuestraă compañeraă delă grupoă deă
investigadores en LiteraturaăPopularădeăTradiciónăInfantil,ăMaríaăJesúsă
Ruiz,ăprofesoraădeălaăUniversidadădeăCádiz,ăviajóăaăMoscúăparaăasistiră
aălaăIIIăConferenciaăInternacionalădeăHispanistasădeăRusia.ăAllíătuvoălaă
oportunidadă deă contactară conă Josefina.ă Asíă loă recuerdaă laă profesora 
Ruiz (2010: 279):  

En la casa moscovita que sirve de sede y punto de encuentro del 
pocoămásădeăunăcentenarădeă“niños”ă[deălaăguerra]ă todavíaăvivos,ăfuiă
recibida por Enrique Veintimilla Alonso, su secretario, y mantuve una 
larga entrevista con Josefina Iturraránă Ě…ě,ă Josefinaă lamentabaă noă
haberăpodidoănuncaăregresarăaălaăqueăseguíaăconsiderandoăsuăpatria,ăyă
culpaba de ello tanto a la dictadura de Franco como al Gobierno de la 
Uniónă Soviéticaă yă ală PCUS.ă Ală finală deă aquellaă mañana,ă meă hizoă
entrega de los librosă escolaresă queă conservaba,ă pidiéndomeă queă –ya 
queăellaănoăpodríaănuncaăregresar- losăllevaraăaăźspañaăyălosădejaraăenă
lugară seguro.ă Leă prometíă queă seă losă entregaríaă aăAnaă Pelegrín,ă [unaă
argentinaă exiliadaă enă źspañaă yă dedicada,ă entreă otrosă proyectosă aă
realizarăunăcatálogo deălibrosăinfantilesădelăexilioăaăLatinoaméricaădelă
3ř]ă yă leă contéăqueă asíă losă librosădeă suă exilioă seăpodríană sumară aă losă
librosădelăexilioădeăotrosămuchosăniños,ăexpatriadosă tambiénăaăcausaă
de la misma guerra. 

ŻinalmenteăAnaăPelegrínă falleceríaăalăpocoă tiempoăyă losă libros,ă
por deseo de todas las partes, acabaron en nuestra biblioteca, donde se 
conservanăconăelă conocidoăsobrenombreădeă“LaămaletaădeăJosefina”. 
źstosă sonă losă títulos,ă autoresă yă lugară editorial,ă ordenadosă segúnă suă
fecha de edición: 

 
1. Hableăespañol.ăRodríguez-IriondoăyăN.ăSótnikov.ăMoscú,ăńř63. 
2. Manualădeălenguaăespañola.ăńř65. 
3. Leamosăespañol.ăMoscú,ăńř67. 
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4. Lecturasăescogidas.ăDras.ăMaríaăC.ăźscanaverinoăyăź.ăŻernándeză
ViñaăPérez.ăCuba,ăńř6? 

5. SanchoăPanzaăenălaăínsula.ăAlejandroăCasona. Cuba, 196? 
6. źspañolăparaăelă5ºăgrado.ăMoscú,ăńř6ř. 
7. żramáticaă deă laă lenguaă españolaă ĚMorfologíaă yă sintaxisă deă lasă

partesădeălaăoracióně.ăź.ăV.ăLitvinenkoăyăA.ăS.ăVicente. 
8. źspañolăparaăelă7ºăgrado.ăMoscú,ăńř7Ń. 
9. źspañolăparaăelă4ºăgrado.ăMoscú,ăńř7Ń. 

10. EspañolăparaăelăńŃºăgrado.ăMoscú,ăńř7ń. 
11. Lecturaăanalítica.ăMoscú,ăńř7ń. 
12. Diálogosă enă familia,ă paraă losă gradosă Ř-9 de escuela secundaria. 

Moscú,ăńř73. 
13. Bienvenidosăaănuestraăfiesta.ăMoscú,ăńř74. 
14. Libroădeălecturaăparaăelăřºăgrado.ăMoscú,ăńř74. 
15. Libro de lectura paraăelăŘºăgrado.ăMoscú,ăńř74. 
16. źspañolăavanzado.ăM.ăż.ăSorojova.ăMoscú,ăńř74. 
17. źlăespañol.ăKiev,ăńř75. 
18. LibroădeălecturaăparaăelăńŃºăgrado.ăMoscú,ăńř77. 
19. źstudioăespañol.ăMoscú,ăńř7Ř. 
20. Sin título.ăMoscú,ăńř7Ř. 
21. Conversemos en español. M. A. Alexandrova y L. I. żálkina.ă

Moscú,ăńř7ř. 
22. Español práctico. Curso avanzado. G. D. Bokshitskaya y M. G. 

żorójova.ăMoscú,ăńř7ř. 
23. Libro de lectura para el 9º grado.ăMoscú,ăńřŘ6. 
24. Español.ăMoscú,ăńřŘ7. 
 
Todosă estosă títulosă seă puedenă clasificar,ă deă acuerdoă aă laă

profesora Ruiz (2010: 2řńěă enă dosă grandesă grupos,ă segúnă laă
organizaciónă deă susă contenidosă yă losă objetivosă expuestosă poră susă
autores:ă“antologíasăliterariasăoăcoleccionesădeălecturasăescolares,ăporă
unaăparte;ăy,ăporăotra,ămanualesădeăgramáticaăaălosăqueăaălasănocionesă
teóricasă se adjuntan textos sobre los que realizar ejercicios de 
comprensiónădelăidiomaăespañol.” 

Aă continuaciónă presentamosă unaă breveă descripciónă sobreă losă
tiposădeă lecturasă literariasăqueă leíană aquellosăniñosă enă elă exilioă ruso.ă
źsteă someroăanálisisănosă sirveăpara comprobară cómoă laă ideologíaădeă
aquelă sistemaă educativoă subyaceă enă laă selecciónă yă adaptaciónă deă
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muchos de estos textos con los que se educaron varias generaciones de 
niñosă yă jóvenesă estudiantesă deă español.ă Quedană fueraă delă objetoă deă
análisisă losă textosă noă literarios,ă generalmenteă narracionesă yă diálogosă
agrupados en dos grandes bloques, muchas veces interrelacionados 
entre ellos: por un lado los que tratan sobre temas de la vida cotidiana 
paraăayudarăaălosăniñosăaăutilizarăunăespañolăútilăenăelădíaăaădíaăĚviajes, 
tiendas, restaurantes, colegio, trabajo, instrucciones para orientarse en 
ună lugar,ă etc.ě;ă y,ă poră otro,ă relatosă históricosă deă batallas,ă huelgas,ă
revolucionesă yă actividadesă solidarias;ă crónicasă periodísticas;ă análisisă
políticos;ă mensajesă propiosă deă la oratoria,ă conă cargaă ideológicaă yă
propagandística;ă oă biografíasă deă líderesă deă laă revoluciónă enă losă
distintosăpaíses,ăespecialmenteădeăźspaña,ăCuba,ăMéxicoăyălaăURSS. 

Cuandoă seăprodujoă laăRevoluciónăcubanaămillonesădeă suramericanosă
tuvieron un brusco despertar.ăNoă creíană loă queă escuchaban.ă źstoă noă
estaba en los libros de un continente que ha vivido pensando 
desesperadamente en la esperanza. 
Heă aquíă deă prontoă queă ŻidelăCastro,ă ună cubanoă aă quienă antesă nadieă
conocía,ăagarraălaăesperanzaădelăpeloăoădeălosăpiesăy no le permite que 
vuele, sino que la sienta en su mesa, es decir, en la mesa y en la casa 
deălosăpueblosădeăAmérica.ăDesdeăentoncesăhemosăadelantadoămuchoă
en este camino de la esperanza, que se ha convertido en realidad. Pero 
hemos vivido con el alma en unăhilo.ăUnăpaísăvecino,ămuyăpoderosoăyă
muy imperialista, quiere aplastar a Cuba con la esperanza de todos. 
Lasămasasă deăAméricaă leenă todosă losă díasă elă periódico,ă escuchană laă
radioătodasălasănoches.ăYăsuspiranădeăsatisfacción.ăCubaăexiste.ăUnădíaă
más.ă Ună añoă más.ă Ună lustroă más.ă Nuestraă esperanzaă noă haă sidoă
decapitada.ăNuncaăseráădecapitada. (19: 254-255)2. 

źsteătipoădeătextosădeăcarácterăpolíticoăyăsocialăsonăcomunesăenă
laămayoríaă deă losă libros,ă estandoă presentesă enă todasă lasă unidadesă deă
trabajo, sean lecturas,ăprácticasădelă lenguajeăoralăoăescrito,ă ejerciciosă
ortográficos,ăléxicosăoăgramaticales.ă 

                                                           
2  źnă losă textosă tomadosă deă losă librosă escolares,ă laă referenciaă bibliográficaă laă
realizaremosă indicandoăenăprimeră lugară elă númeroădelă libroă segúnă elă ordenăqueă
aparecenăenăelălistadoărecién reproducidoădeălosălibrosădeă“laămaletaădeăJosefina”,ă
seguidoădeălaăpáginaăoăpáginasăenăqueăaparecenălosămismos.  
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Aunqueă noă tană abundantes,ă tambiénă sonămuchosă losă textosă deă
carácteră literarioăqueăformanăparteădeăestasăediciones,ă tantoătextosădeă
autoră comoă textosă deă laă tradición oral. Y es que en ninguno de los 
libros se prescinde de uno u otro tipo. En todos conviven fragmentos 
propiosă deă laă lecturaă literariaă conă otrosă destinadosă aă laă formaciónă
socială yăpolíticaădelă jovenă lector,ă yaăqueăelă sistemaăescolară soviéticoă
del momento entendíaăqueăambasăformaciones,ălaăartísticaăyălaăcívica,ă
eran necesarias, obligatorias y complementarias. (ALTED, 1999:  
83 y ss.). 

Deă entreă losă textosă literarios,ă aquellosă propiosă deă laă tradiciónă
oralăespañolaăsonăbastanteămásănumerososădeăloăqueăseăpodríaăpensară
en un primer momento: chistes, sucedidos, cuentos y leyendas 
tradicionales, romances, textos del cancionero infantil, sobre todo 
retahílasă yă cancionesă escenificadas,ă himnos…ă enă muchasă ocasionesă
acompañadosă deă suă partituraă musicală paraă facilitară no solo su 
recitación,ă sinoă tambiénă suă canto.ă Sină duda,ă laă presenciaă deă estaă
literaturaă estáă íntimamenteă relacionadaă conă elă krausismo,ă delă queă
tambiénăparticiparonăenăźspañaălaăInstituciónăLibreădeăźnseñanzaăyăelă
sistema educativo implantado durante la SegundaăRepública.ă 

źlăkrausismoăesăunaăcorrienteăfilosóficaăsurgidaădelăpensamientoă
de K. C. Krause, –filósofoăpostkantianoăalemánădelă sigloăXIXăcuyasă
ideas se extienden en toda Europa por sus principales seguidores (G. 
Tiberghieă enăBélgica;ăK.ăRöderă yăH.ă Leonhardiă enăAlemania;ă Juliánă
Sanză delă Río,ă Żernandoă żineră deă losă Ríosă yă Nicolásă Salmerónă enă
źspañaě–,ă queă defiendeă unaă filosofíaă prácticaă paraă elă cambioă socială
queă provoqueă unaă transformaciónă delă individuoă forjadaă desdeă laă
pedagogía,ă laă educaciónă yă laă ética (vid. DÍAZăżARCÍA,ă ńřřńě,ă asíă
comoă unaă pedagogíaă basadaă enă laă educaciónă yă laă comprensiónămásă
queăenă laăenseñanzaămemorística.ăŻrutoădeăestasănuevasă ideasăsurgióă
enăźspañaălaăInstituciónăLibreădeăźnseñanza,ăcreadaăelă3ńădeămayoădeă
ńŘ76,ăunăañoădespuésădeălaăRestauraciónădeălaămonarquíaăborbónicaăyă
deăqueăelăMinisterioădeăŻomento,ăórganoăencargadoădeălaăenseñanza,ă
seă ocuparaă deă controlară férreamenteă laă educaciónă yă prohibieraă
cualquierăenseñanzaăqueăatacaraălaădoctrinaăestablecida,ăoriginandoăasíă
ună ataqueă aă laă libertadă deă cátedra ampliamente protestado por 
profesores y estudiantes, siendo muchos docentes detenidos y 
expulsadosă deă susă cátedras.ă źntreă estosă profesoresă seă encontrabană
żinerădeălosăRíosăyăNicolásăSalmerón,ădosădeălosăfundadoresădeădichaă
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institución,ăconsideradaăcomo uno de los primeros centros del mundo 
deăeducaciónăprogresiva,ăadelantándoseăenăelătiempoăaăescuelasăcomoă
las norteamericanas de Francis Parker, Dalton y Putney; las escuelas 
experimentales de la Telegraph House en Inglaterra; o las escuelas 
Montessori de Italia. Entre los principios de esta escuela educadora y 
creativaădestacaăelăinterésăporălasăposibilidadesădidácticasădelăfolcloreă
infantil:ăenăsuădeclaraciónădeăprincipiosăĚSÁNCHźZăORTIZ, 2013) se 
recogeăelăprincipioădeălaăpedagogíaăactivaăyăenăíntimoăcontacto con la 
vida,ăelăllamadoă“métodoăintuitivo”,ăexpresiónăacuñadaăporăPestalozziă
yăŻröebel,ăqueădestacaălaăimportanciaădeăenseñarăaătravésădeăloăactivo,ă
nuncaă conă purasă teorías,ă sinoă medianteă experienciasă personales,ă
otorgando especial importancia a la formaciónădelăsentidoăestético,ăporă
loăqueălaămúsica,ăelăarteăpopular,ălasăcanciones,ălosăcuentosăyăjuegos,ă
elăteatro,ăetc.,ăfueronăcultivadosăconăespecialăatención.ăPosiblementeălaă
presenciaădeăesteăsustratoăfilosóficoăenălaăpedagogíaădeălaăźspañaădeălaă
SegundaăRepública,ă presenteă tambiénă enă elă sistemaă educativoă deă lasă
repúblicasă socialistasă soviéticasă–enăambosăseăpretendíaă formarăaă losă
niñosă enă igualdad,ă educaciónă integrală artísticaă yă científicaă yă enă elă
diálogoăentreăloăurbanoăyăloărural-,ăfacilitóăalgo el acceso de aquellos 
pequeñosăespañolesăaălasăaulasădeăunăpaísătanădiferenteădelăqueăhabíană
dejado.  

Así,ă podemosă encontrară enă losă librosă composicionesă popularesă
españolasă comoăSoy el farolero de la Puerta del Sol; Tengo, tengo, 
tengo; Los pollitos dicen pío, pío, pío; o poemitas tradicionales con 
afánădidácticoă comoă“Treintaădíasă traeă septiembre,ăconăabril,ă junioăyă
noviembre;ă conă veintiochoă soloă hayă uno;ă losă demásă traenă treintaă yă
uno”. (6: 153).  

Peroăademásădeăesteăgustoăporălaăliteraturaăpopularădeătradicional 
oral, sustrato y basamento de buena parte de la posterior literatura 
culta,ăeseăinterésăporăenseñarăaălosăniñosăcancionesăencuentraăsuărazónă
deăserăenă laă ideaă revolucionariaădeă formarăaă losăniños,ădesdeăsuămásă
tierna edad, como los mejores patriotas.ă Deă ahíă laă reproducciónă enă
todosă losă librosă deă himnosă yă cancionesă patrióticasă yă políticas:ă elă
Himno de Riego, La Internacional, la Oda a Lenin, Las compañías de 
acero ĚCanciónă deă laă guerraă deă źspañaěă oă No nos moverán, 
“encaminadasătodasăellas,ăsí,ăaăpreservarălaăculturaăespañolaăentreălosă
niños,ă peroă ală mismoă tiempoă aă educarlosă comoă futurosă ciudadanosă
soviéticos”ăĚRUIZ, 2010: 293): 
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LaăJovenăżuardiaăĚHimnoădeălosăjóvenesăcomunistasě 
Somos la joven guardia 
que va forjando el porvenir,  
nosătemplóălaămiseria,  
sobremos vencer o morir. 
Noble es la causa de librar 
al hombre de la esclavitud, 
quizáăelăcaminoăhayăqueăregar 
¡conăsangreădeălaăjuventudĄ 
Queăestéăenăguardia, 
queăestéăenăguardia,ă 
elăburguésăinsaciableăyăcruel 
¡yăcruelĄ 
Joven guardia,  
joven guardia, 
no le des paz ni cuartel, 
¡pazăniăcuartelĄ 
Es la lucha final que comienza, 
laărevanchaădeălosăqueăansíanăpan; 
enălaărevoluciónăqueăestáăenămarcha, 
losăesclavosăelătriunfoăalcanzarán. 
Joven guardia, joven guardia, 
siempre en guardia. 
Hijos de la miseria, 
ellaărebeldesănosăforjó, 
odioăaălaătiranía 
queăaănuestrosăpadresăexplotó. 
Másăhambreănoăhemosădeăsufrir, 
losăqueătrabajanăcomerán. 
Laăexplotaciónăvaăaăconcluir, 
nuestrasălasăfábricasăserán. 
Queăesté… 
Mañanaăporălasăcalles, 
masasăenătriunfoămarcharán; 
ante la guardia roja 
losăpoderososătemblarán. 
Somos los hijos de Lenin, 
yăaăvuestroărégimenăferoz, 
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el comunismo ha de abatir 
con el martillo y con la hoz. 
Queăesté… 
(13: 181-183) 

Otroămatizăaătenerăenăcuentaăalăanalizarălosătextosădeălaătradiciónă
oral, es, a veces,ă suă carácteră ideológico.ă Aunqueă noă siempre,ă enă
muchasăocasionesălaăelecciónădeăestosărefranes,ăchistecillos,ădichosăyă
paremias no es inocente ni aleatoria, siendo portadores de una 
enseñanzaămuyăacordeăaălaăideologíaădelămomento: 

Amigo que es amigo de mi enemigo no es mi amigo. 
Querer es poder. 
Hablar sin pensar es disparar sin apuntar. 
Pan bendito, poquito. 
Nunca ha vencido un cobarde. 
(2: 54)  

El otro tipo de textos literarios presente en los manuales de la 
maleta de Josefina son los textos de autor. De todos ellos, y 
posiblementeă tambiénă poră esaă influenciaă krausistaă deă laă queă hemosă
habladoăantes,ăunănúmeroăconsiderableăperteneceăaătextosădramáticos, 
todosă fragmentosă brevesă queă serviríană ademásă aă losă escolaresă paraă
practicarălaălenguaăenăsuămodalidadădeăexpresiónăoral:ăadaptacionesădeă
comedias de la Edad de Oro, de sainetes o de obras de Lorca; cuentos, 
novelas o romances versionados en forma dialogada por el editor del 
libro;ă yă adaptacionesă paraă títeresă deă obrasă deă diversoă origen.ă
Probablemente, afirma Ruiz (2010: 284) es este gusto por el teatro en 
laăescuelaăelămismoăqueăseăpodíaăcomprobarăenăelămagisterioăespañolă
de finales del siglo XIX y principiosă delă XX,ă queă concebíaă estaă
prácticaă dramáticaă comoă “instrumentoă educativoă yă tambiénă comoă
herramientaădeăregeneraciónăsocialăyăcomoăarmaărevolucionaria”.ăUnă
recuerdo al impulso que el teatro ambulante tuvo en la Segunda 
República,ăconăcompañíasăcomoăEl Teatro del Pueblo, el Retablo de 
ŻantochesădeălasăMisionesăPedagógicasăoăLaăBarracaădeăżarcíaăLorca,ă
sonă buenaămuestraă deă ello.ăAdemásădeă losă fragmentosă queă podemosă
ojearăenălaămayoríaădeălosălibros,ăhayăunoăenălaămaletaădeăJosefinaăqueă
esă íntegramenteă unaă obraă teatral,ă laă adaptaciónă delă episodioă delă
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QuijoteăenăelăqueăSanchoăgobiernaăunaăínsula,ărealizadaăporăunoădeălosă
principalesă dramaturgosă españolesă deă principiosă deă siglo,ă Alejandroă
Casona,ă tambiénă exiliado,ă tituladoă Sancho Panza en la ínsula, con 
ilustraciones de źugenioăźlizalde,ăyăeditadoăenăCubaăenălaădécadaădeă
los sesenta por la Editora Juvenil (Editorial Nacional de Cuba). 

Ademásă deă losă textosă deă laă tradiciónă orală yă losă fragmentosă
dramáticos,ă consideradosă –especialmente los de la Edad de Oro– 
comoă verdaderoă teatroă popular,ă sonămuchosă losă autoresă españolesă yă
latinoamericanos de los que encontramos textos en todos los 
manuales.ă Losă másă repetidos,ă presentesă enă casiă todasă lasă
publicaciones, son Cervantes (con fragmentos del Quijote y de sus 
Novelas Ejemplaresě,ă Péreză żaldós,ă Blascoă Ibáñez,ă źmiliaă Pardoă
Bazán,ăBécquer,ăRafaelăAlbertiăy,ăsobreă todo,ă losăpoetasăperseguidosă
porăelăbandoănacionalăsublevado:ăAntonioăMachado,ăŻedericoăżarcíaă
LorcaăoăMiguelăHernández,ăcuyosăpoemasăsuelenă irăacompañadosădeă
una notaă aă pieă deă páginaă oă ună textoă introductorioă deă carácteră
ideológico.ăĚŘ,ăńń6-117) 

Despedida 
Si muero, 
dejadăelăbalcónăabierto. 
Es segador siega el trigo. 
ĚDesdeămiăbalcónăloăsiento.ě 
¡Siămuero, 
dejadăelăbalcónăabiertoĄ 
źlăniñoăcomeănaranjas. 
(Desde mi balcónăloăveo.ě 

ŻedericoăżarcíaăLorcaăeraăunăfamosoăpoetaăespañol. 
żarcíaăLorcaăeraăunăhombreădeăgranăcultura,ămúsico,ăpintor,ăescritorăyă
poeta.ă Ademásă eraă unaă personaă muyă simpática.ă Todoă elă puebloă
españolăconocíaăyăcantabaălasăpoesíasădeăżarcíaăLorca.ă 
Cuandoă elă fascismoă españolă seă levantóă enă ńř36,ă loă detuvieronă yă
despuésă loămataron,ăporqueă laăpoesíaădeăżarcíaăLorcaăeraă laăvozădelă
puebloă español.ă Losă fascistasă loă mataronă porqueă erană enemigosă delă
puebloăespañolăyădeăsuăcultura. 
Duranteămuchosă añosă enăźspañaă han estado prohibidas las obras de 
żarcíaăLorca. 
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En Francia en 1936, cuando los escritores y poetas franceses y de 
otrosă paísesă conocieronă laă muerteă deă żarcíaă Lorca,ă anteă suă retrato,ă
juraronălucharăcontraăelăfascismoăyăayudarăalăpuebloăespañol. 
Las obras de żarcíaă Lorcaă estánă traducidasă aă muchasă lenguasă
extranjeras.ăźnălaăUniónăSoviéticaălasăobrasădeăżarcíaăLorcaăyaăhaceă
muchosăañosăqueăseărepresentanăenălosăteatros.ăAălaăgenteăsoviéticaăleă
gustaă laă poesíaă delă grană poetaă español;ă leă llamană amistosamenteă
“nuestroăLorca”.ăÉlăqueríaăaălaăgenteăyăaălaăvida. 
 
Juntoă aă estosă autores,ă tambiénă estáă muyă presenteă laă obraă deă

autores latinoamericanos, especialmente la del chileno Pablo Neruda 
ĚCaminando,ăCantalisoă enăunăbar,ăSoldadoă asíănoăquieroă ser,ăCanciónă
puertorriqueña…ě,ă delă argentinoă Álvaroă Yunqueă yă delă cubanoă Joséă
Martí,ă esteăúltimoă tambiénăconă textosăbiográficosămuyăsimilaresă aă losă
queă acompañană losă poemasă deă Lorcaă oă Hernández.ă Otrosă autores,ă
bastanteă menosă conocidosă peroă relacionadosă deă algúnă modoă conă laă
lucha porălaălibertadăenăsusădiferentesăépocasăyăpaíses,ătambiénăfirmană
algunosă textosă conă temasă siempreă afinesă aă laă revolución.ă źnă laă breveă
antologíaăqueăsigueăpuedeăcomprobarseăque,ădeăunosăuăotrosăautores,ălaă
selecciónădeătextosăqueăeditoresăyăpedagogosăpublicabanăparaălosăniñosă
deă primariaă queă estudiabană conă estosă librosă deă españolă solíaă teneră enă
comúnăelăusoădeălaăliteraturaăcomoăinstrumentoăideológico.ăConăelăpasoă
delătiempo,ăyăyaăinstaladosăenălaădécadaădeălosă7Ń,ăpodemosăaventurară
además,ă yă siempreădeă acuerdoăaă estaăpequeñaămuestraădeă librosădeă laă
maleta de Josefina, que ese uso de los manuales escolares como 
herramientasă paraă laă formaciónă ideológicaă deă losă estudiantesă siguióă
presente en todos ellos, aunque cada vez la presencia de textos literarios 
fue menor,ă siendoă reemplazadosă poră otrosă textosă deă carácteră másă
históricoăyăpolítico.ăAsíăloăconfirmanătambiénălasăimpresionesădeăRuiză
(2010: 294) tras analizar los textos y realizar varias entrevistas con 
algunos supervivientes de aquel exilio infantil:  

Ya no se concibenă[lasăantologíasădeăespañol]ăcomoămuestrariosămásăoă
menos desordenados de textos representativos de la cultura y la 
literaturaăespañolas,ăsinoăqueăseăaplicaăunăguiónăĚ…ěăqueăestableceăună
únicoămodeloădeăcomportamientoă Ě…ě.ăźstosă librosă losăprotagonizan 
niñosăoăjóvenesăque,ăenăprimeraăpersona,ănarranăsuăexperienciaăcomoă
estudiantesă[españolesăoăcubanos]ăenălaăUniónăSoviética. 
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Y entre estas experiencias comparten sus lecturas favoritas, del 
estilo de El himno del 26 de julio (Cuba), fragmentos del programa 
políticoă delă PCUS,ă deă lasă memoriasă deă Laă Pasionariaă oă deă losă
discursos de Ernesto Che Guevara. 

Deăunoăuăotroămodo,ădeănuevoălaăliteraturaăvolvióăaăserăalgoămásă
queăunăconjuntoădeătextosădeăcarácterăartístico.ăParaăunos,ăfueăeseăarmaă
cargada de futuro –pero no siempre usada de manera 
bienintencionada–;ăparaăotros,ălosămásăinocentes,ălosăqueădejabanăsusă
juegosă infantilesă yă susă hogaresă sină saberă queă noă volveríană aă
recuperarlos en muchos casos, como el caso de Josefina, estos textos 
fueronă algoă másă que lecturasă entretenidas,ă convirtiéndoseă enă elă
vínculoădeăunión,ărecuerdos,ăemocionesăyăsentimientosăconăunaătierraă
y unas familias de las que se vieron privados en la inocencia de su 
infancia. 

 
 
ANTOLOGÍA de textos repetidos en varios de los manuales 

escolaresăqueăformanăparteădeă“LaămaletaădeăJosefina”: 
 
 
Soy del 5º regimiento, Rafael Alberti 
 
Mañanaădejoămiăcasa, 
dejo los bueyes y el pueblo. 
-¡SaludĄă¿Aădóndeăvas,ădime? 
-Voy al Quinto Regimiento. 
 
Caminar sin agua, a pie, 
monte arriba, campo abierto. 
Voces de gloria y triunfo, 
-¡SoyădelăQuintoăRegimientoĄ 
 
 
Versos sencillos, José Martí  
 
Si ves un monte de espumas, 
Es mi verso lo que ves: 
Mi verso es un monte, y es 
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Un abanico de plumas. 
Miăversoăesăcomoăunăpuñal 
Queăporăelăpuñoăechaăflor: 
Mi verso es un surtidor 
Que da un agua de coral. 
Mi verso es de un verde claro 
Yădeăunăcarmínăencendido: 
Mi verso es un ciervo herido 
Que busca en el monte amparo. 
Mi verso al valiente agrada: 
Mi verso, breve y sincero, 
Es del vigor del acero 
Con que se funde la espada. 
 
 
Cantaliso en un bar, Nicolás Guillén 
 
Los turistas en el bar: 
Cantaliso, su guitarra, 
y un son que comienza a andar. 
 
No me paguen porque cante 
loăqueănosălesăcantaré; 
ahoraătendránăqueăescucharme 
todoăloăqueăantesăcallé. 
¿Quiénălosăllamó? 
Gasten su plata, 
beban su alcohol, 
cómprenseăunăgüiro, 
peroăaămíăno, 
peroăaămíăno, 
peroăaămíăno. 
 
Todos estos yanquis rojos 
sonăhijosădeăunăcamarón, 
yălosăparióăunaăbotella, 
una botella de ron. 
¿Quiénălosăllamó? 
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Ustedes viven, 
me muero yo, 
comen y beben, 
pero yo no, 
pero yo no, 
pero yo no. 

 
Aunque soy un pobre negro, 
séăqueăelămundoănoăandaăbien; 
¡ay,ăyoăconozcoăaăunămecánico 
que lo puede componer! 
¿Quiénălosăllamó? 
Cuando regresen 
a Nueva York, 
mándenmeăpobres 
como soy yo, 
como soy yo, 
como soy yo. 

 

Aăellosălesădaréăla mano, 
yăconăellosăcantaré, 
porque el canto que ellos saben 
esăelămismoăqueăyoăsé. 

 
 

El labrador y los señoritos (Cuento popular) 
 

— źscuchadăconăatenciónă— dijo la abuela a sus nietos. 
— Voyăaăcontarosăcómoăunălabradorăengañóăaădosăseñoritos. 
Era un labradorăqueăvivíaăenăunaăaldeaălejosădeălaăcapital.ăHabíaăoídoă
hablarămuchoădelăreyăyăteníaăgrandesădeseosădeăverleăconăsusăpropiosă
ojos.ăCreíaă queă elă reyă eraădiferenteă aă losă demásă hombres.ăUnădíaă leă
dijoăaăsuămujerăqueăqueríaăirăaălaăcapitalăparaăverăalărey. 
Suămujerăleădijoăqueănoădebíaăirăporqueăseăgastaríaăelăpocoădineroăqueă
tenían.ă źlă labradoră insistióă diciendoă queă aprovecharíaă elă viajeă aă laă
ciudadăparaăsacarseăunaămuelaăqueăleădolíaăconăfrecuencia.ăAlăfinăsuă
mujerăleădejóăir. 
źlălabradorăseămarchóămuy contento; pero como la ciudad estaba muy 
lejos,ăporăelăcaminoăgastóăcasiătodoăelădineroăqueăllevaba. 
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Llegóăaălaăcapital,ăyăaquelămismoădíaăpudoăverăalărey,ăcuandoăésteăsalíaă
de la iglesia. 
— ¡Quéă tontoăsoyĄăźsăunăhombreăcomoăyoăyăcomoă losădemásĄă¿Poră
qué noă escuchéă losă consejosă deă miă mujer?ă Temoă queă miă dineroă seă
termine y no pueda regresar a mi casa. 
Yă contóă suă dineroă yă vioă queă sóloă leă quedabaă medioă real.ă Teníaă
hambre,ăyăademásăleăempezóăaădolerălaămuelaăcomoănunca.ăSeădetuvoă
ante un vendedor de pasteles, queăestabaăenălaăcalleăyăpensó:ă«Siămeă
sacoălaămuela,ătendréăqueădarleăelămedioărealăalădentistaăyămeămoriréă
deăhambre;ăperoăsiăcomproălosăpasteles,ălaămuelaămeăseguiráădoliendoă
yănoăpodréăllegarăaămiăpueblo.ă¿Quéăhacer?» 
Cuando estaba en estas dudas, pasaronăporăallíădosăseñoritos.ăVieronăală
labradoră queă mirabaă fijamenteă losă pasteles,ă yă poră burlarseă deă élă leă
dijeron: 
— ¡źh,ătúĄă¿Cuántosăpastelesăeresăcapazădeăcomerădeăunaăvez? 
— ¿Yo?ă¡MásădeăcienĄ 
— ¿Cien?ă— contestaron riendo.— No hay nadie capaz de hacerlo. 
— ¿No?ăPuesăyoămeălosăcomo. 
Yă discutieron:ă ellosă queă noă yă élă queă sí.ă Mientrasă tantoă laă genteă seă
reunióăalrededorădeăellos.ăPorăfinălosăseñoritosăleădijeron: 
— ¿Quéăapuestas? 
— Puesămirad:ăsiănoămeăcomoălosăcienăpastelesădeăunaăvez,ămeăpodéisă
sacar esta primera muela — yăseñalóălaăqueăleădolía. 
Losăseñoritosăaceptaronăriendo,ăyăelălabradorăempezóăaăcomerăpasteles. 
Cuandoăelălabradorăcomióătodosălosăqueăquiso,ădijoăaălosăseñoritos: 
— Noăpuedoăcomerămás.ăHeăperdido,ăseñores.ăQueămeăsaquenălaămuela. 
źntonces,ă losă señoritosă muyă alegresă poră elă triunfo,ă llamaronă aă ună
dentista.ă Todaă laă genteă seă reía.ă Llegóă elă dentistaă yă losă señoritosă leă
dijeron: 
— Ahoraămismoăsáquenleălaămuelaăaăesteălabrador. 
źlăcampesinoăpusoăunaăcaraămuyătriste,ăyălosăseñoritosărieronăaúnămás. 
źmpezóăelădentistaăaătirarădeălaămuelaăparaăsacarlaăyăelălabradorăaădară
gritos.ăYăaăcadaăgritoălosăseñoritosărespondíanăconăunaăcarcajada. 
Cuandoă elă dentistaă sacóă ală campesinoă laă muelaă queă leă dolíaă losă
señoritosăpagaronăalăpasteleroăyăalădentistaăyădijeronăaălaăgenteăqueăallíă
estaba: 
— ¿Habéisăvistoăalgunaăvezăunăhombreătanătontoăcomoăéste?ăPorăunosă
pastelesăseăhaădejadoăsacarăunaămuelaă...ă¡JaĄă...ă¡jaĄă...ă¡jaĄă... 
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— Másă tontosă soisă vosotrosă— contestóă elă labradoră— queă habéisă
pagado los pasteles queăheăcomidoăyămeăhabéisăsacadoă laămuelaăqueă
meădolía.ăAsíămeăhabéisăquitadoădosăcosas:ăelăhambreăyăelădolor,ăyănoă
heă gastadoă elă medioă reală queă tenía.ă Laă genteă queă estabaă allíă seă rióă
mucho,ă burlándoseă deă losă señoritos,ă yă éstosă conă laă cabezaă baja,ă seă
marcharon corriendo. 
 
 
Prendimiento de Antoñito el Camborio, Federico García Lorca 
 
Antonio Torres Heredia,  
hijo y nieto de Camborios,  
con una vara de mimbre  
va a Sevilla a ver los toros.  
Moreno de verde luna  
anda despacio y garboso.  
Sus empavonados bucles  
le brillan entre los ojos.  
A la mitad del camino  
cortóălimonesăredondos,ă 
y los fue tirando al agua  
hasta que la puso de oro.  
Y a la mitad del camino,  
bajo las ramas de un olmo,  
guardia civil caminera  
loăllevóăcodoăconăcodo.ă 
źlădíaăseăvaădespacio,ă 
la tarde colgada a un hombro,  
dando una larga torera  
sobre el mar y los arroyos.  
Las aceitunas aguardan  
la noche de Capricornio,  
y una corta brisa, ecuestre,  
salta los montes de plomo.  
Antonio Torres Heredia,  
hijo y nieto de Camborios,  
viene sin vara de mimbre  
entre los cinco tricornios.  
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Antonio,ă¿quiénăeresătú?ă 
Si te llamaras Camborio,  
hubieras hecho una fuente  
de sangre con cinco chorros.  
Niătúăeresăhijoădeănadie,ă 
niălegítimoăCamborio.ă 
¡Seăacabaronălosăgitanosă 
que iban por el monte solos!  
źstánălosăviejosăcuchillosă 
tiritando bajo el polvo.  
 
A las nueve de la noche  
lo llevan al calabozo,  
mientras los guardias civiles  
beben limonada todos.  
Y a las nueve de la noche  
le cierran el calabozo,  
mientras el cielo reluce  
como la grupa de un potro. 
 
Traidor a su pueblo, Emilio Prados 
Que malos perros te coman, 
mal hijo de mala madre; 
que te muerda en los costados 
la dura espiga del hambre 
y que el agua que te bebas 
se te convierta en vinagre; 
que elăcorazónăseăteăpudra 
cuajado en tu negra sangre, 
que llevas mancha en tu frente 
que no hay tiempo que te lave, 
niăsueñoăqueănoălaăacuse, 
ni traidor que no la acate. 
Ni has de tener buena muerte, 
ni lecho donde descanses, 
ni tierra con que te cubras, 
ni compasiónăqueăteăsalve, 
que siendo sangre del pueblo 
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contra tu sangre te alzaste 
y sangre que se traiciona 
se vuelve contra su carne. 

 

Que malos perros te coman, 
mal hijo de mala madre, 
que ni la tierra te quiere, 
niăconăélăteăquiereăelăaire. 

 
 

Soldado así no quiero ser, Nicolás Guillén 
 

Soldado no quiero ser, 
queăasíănoăhabránădeămandarme 
aăherirăalăniñoăyăalănegro, 
y al infeliz que no tiene 
quéăcomer. 
Soldadoăasíănoăheădeăser. 

 

¡Miraăalăcaballoăenădosăpatas,ă 
yăalăsoldadoăencimaădél, 
con ojos llenos de furia, 
con boca llena de hiel, 
yăelămachetón,ăqueăloămismo 
mata viejo que mujer! 
Soldadoăasíănoăheădeăser. 

 

¡Ahădeălosătrenesădeătropas, 
fríosăalăamanecer, 
en duros rieles de sangre 
corriendo a todo correr 
para aplastar una huelga 
o estrangular un batey! 
Soldadoăasíănoăheădeăser. 

 

¡Ahădeălosăojosăconăvendas, 
porque vendados no ven! 
¡Ahădeălasămanosăatadas 
y la cadena en los pies! 
¡Ahădeălosătristesăsoldados 
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esclavos del coronel! 
Soldadoăasíănoăheădeăser. 

 
Siăaămíămeădieranăunărifle 
lesădiríaăaămisăhermanos  
paraăquéăsirve. 
A mis hermanos soldados 
paraăquéăsirve. 
Peroăaămíănoămeăloădan,ă 
porqueăséăparaăquéăsirve, 
por eso no me lo dan. 
Ni a ti te lo dan, ni a ti, 
niăaăti,ăniăaăti...ă¡Quéăsoldados 
íbamosăaăserănosotros 
en caballos desbocados! 

 
Soldadoăasíăquiero ser. 
El que no cuida el central, 
queănoăesădeăél, 
ni reina, como un rey tosco  
de cuartel, 
niăsobreăelăcampoădeăcaña 
tiras arranca de piel,  
feroz igual que un negrero, 
yăaúnămásăcruel. 

 
Soldado libre, soldado 
noămásăqueăalăesclavoăfiel: 
Soldadoăasíăquiero ser. 
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